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Research/art/teacher profile of a person *

Tlacivo VUPCH urcuje Struktiru ddt Vedecko/umelecko-pedagogickej charakteristiky osoby pre spracovanie priloh Ziadosti SAAVS.
The form determines the data structure of the Research/art/teacher profile of a person. It is used for processing the annexes to the Slovak Accreditation Agency
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IDa’tum poslednej aktualizécie / Date of last update: 1.2.2022 I

I. Zakladn

1.1 Priezvisko / Surname Chovanec
1.2 Meno / Name Marek

1.3 Tituly / Degrees Mgr., PhD.
1.4 Rok narodenia / Year of birth 1982

Institat rusistiky Filozofickej fakulty PreSovskej univerzity v PreSove / Timo¢nicky
ustav Filozofickej fakulty Presovskej univerzity v Presove // Institute of Russian
1.5 Nézov pracoviska / Name of the workplace Studies, Faculty of Arts, University of Presov in PreSov / Interpreting institute,
Faculty of Arts, University of PreSov in Presov

1.6 Adresa pracoviska / Address of the workplace 17. novembra ¢. 1, 08001 Presov, Slovenskd republika / Slovak Republic

odborny asistent / povereny vedenim ustavu // special assistant / entrusted with

1.7 Pracovné zaradenie / Position P
the management of the institute

1.8 E-mailové adresa / E-mail address marek.chovanec@unipo.sk

1.9 Hyperlink na zaznam osoby v Registri zamestnancov vysokych $kol https://www.portaIvs.sk/rggzam/detail/6828
/ Hyperlink to the entry of a person in the Register of university staff

1.10 Nazov studijného odboru, v ktorom osoba pdsobi na vysokej $kole Fllologla/PhlIoIogy

/ Name of the study field in which a person works at the university

111 ORCID iD 3 https://orcid.org/0000-0001-7191-5695

Il. Vysokoskolské vzdelanie a dalsi kvalifikaény rast /

Higher education and further qualification growth

Il.a Nazov vysokej skoly alebo intitdcie / b Rok Il.c Odbor a program /
Name of the university or institution M Gets/ Ve Study field and programme
11.1 Vysokoskolské vzdelanie prvého
stupfia / First degree of higher education
Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v Pre3ove / Faculty |2005 slovanska filoldgia v
of Arts, University of PreSov in PreSov Specializcii: rusky jazyk a
11.2 Vysokoskolské vzdelanie druhého literatdra / Slavic philology
stupiia / Second degree of higher . PP .
g n speualnzatnon: Russian
education )
language and literature
Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v Pre3ove / Faculty [2011 2.1.28 slavistika —
of Arts, University of PreSov in PreSov slovanské jazyky a
11.3 Vysokoskolské vzdelanie tretieho literatdry /2.1.28 Slavonic
stupiia / Third degree of higher education R .
studies - Slavic languages
and literatures
11.4 Titul docent / Associate professor
11.5 Titul profesor / Professor
11.6 Titul DrSc. / Doctor of Science (DrSc.)

Casné a predchadz ania / Current and previous employment
Ill.a Zamestnanie-pracovné zaradenie / Occupation-position 111.b Indtitdcia / Institution ke (‘_asoDvé V\t/lmedzenie/
uration
odborny asistent / special assistant Institut rusistiky Filozofickej fakulty PreSovskej univerzity v Presove / |2015 - siéasnost / from 2015
Institute of Russian Studies, Faculty of Arts, University of PreSov in
PreSov
povereny vedenim Ustavu / entrusted with the TImoénicky Ustav Filozofickej fakulty PreSovskej univerzity v Presove / 2021 - sucasnost / from 2015
management of the institute Interpreting institute, Faculty of Arts, University of PreSov in Presov
riaditel / director TImoénicky Ustav Filozofickej fakulty PreSovskej univerzity v Presove / 2017 - 2021
Interpreting institute, Faculty of Arts, University of PreSov in Presov
odborny asistent / special assistant Institut prekladatel'stva a timocnictva Filozofickej fakulty PreSovskej 2014 - 2015
univerzity v PreSove / Institute of Translation and Interpreting, Faculty of
Arts, University of PreSov in PreSov
projektovy manazér, prekladatel / project manager, K&H Solutions, s. r. 0., PreSov 2014 -2014
odborny asistent / special assistant Katedra rusistiky a translatoldgie Institdtu rusistiky, ukrajinistiky a 2011 -2013
slavistiky Filozofickej fakulty PreSovskej univerzity v Presove /
Department of Russian Studies and Translation Studies Institute of
Russian Studies, Ukrainian Studies and Slavonic Studies, Faculty of Arts,
University of PreSov in PreSov
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doktorand v dennej forme 3tudia / full-time doctoral
student

Katedra rusistiky a translatolégie Institutu rusistiky, ukrajinistiky a 2007 - 2011
slavistiky Filozofickej fakulty Pre3ovskej univerzity v Preove /
Department of Russian Studies and Translation Studies Institute of
Russian Studies, Ukrainian Studies and Slavonic Studies, Faculty of Arts,
University of PreSov in PreSov

marketingovy manazér pre rusky trh, prekladatel,
timocnik / marketing manager for the russian market,
translator, interpreter

MARVEL P.L.&T., s. r. 0., Bardejov 2006 —2007

IV. Rozvoj pedagogickych, odbornych, jazykovych, digitalnych a inych zruénosti

/ Development of pedagogical, professional, language, digital and other skills

IV.a Popis aktivity, ndzov kurzu (ak i$lo o kurz), iné /
Activity description, course name, other

IV.b Nazov intiticie / Name of the institution IV.c Rok / Year

Odborné minimum pre prekladatelov a timo¢nikov
podla zakona €. 382/2004 Z. z. o znalcoch, timo&nikoch
a prekladateloch a o zmene a doplneni niektorych
zakonov / Professional minimum for translators and
interpreters according to Act no. 382/2004 Collections
of Acts on Experts, Interpreters and Translators and on
Amendments to Certain Acts

TImoénicky Ustav Filozofickej fakulty PreSovskej univerzity v Pre3ove / 2013
Interpreting institute, Faculty of Arts, University of PreSov in PreSov

0Odbornd skuska prekladatela podla zakona ¢. 382/2004
Z. z. o znalcoch, timoénikoch a prekladateloch a o
zmene a doplneni niektorych zakonov / Professional
examination of the translator according to Act no.
382/2004 Collections of Acts on Experts, Interpreters
and Translators and on Amendments to Certain Acts

Tlmocnicky Ustav Filozofickej fakulty Univerzity Komenského v Bratislave | 2013
/ Interpreting institute, Faculty of Arts, Comenius University in Bratislava

Kalivika¢ny kurz Aktivne procesy v si¢asnom ruskom
jazyku a aktudlne problémy vyucby ruského jazyka ko
cudzieho

Katedra ruského a tatdrskeho jazyka, Kazanska narodnd vyskumna 2016
technickd univerzita A. N. Tupoleva / Department of Russian and Tatar
Language, Kazan National Research Technical University named after A.
N. Tupolev

V. Prehlad aktivit v ramci pedagogického pdsobenia na vysokej skole

/ Overview of activities within the teaching career at the university

V.1. Prehlad zabezpegovanych profilovych tudijnych predmetov v aktudlnom akademickom roku podla $tudijnych programov / Overview of the profile courses
taught in the current academic year according to study programmes

V.1.a Nédzov profilového predmetu /
Name of the profile course

V.1.b Studijny program / V.1.c Stuperi / V.1.d Studijny odbor / Field of
Study programme Degree study

V.2. Prehlad o zodpovednosti za uskuto¢riovanie, rozvoj a zabezpecenie kvality Studijného programu alebo jeho &asti na vysokej $kole v aktualnom akademickom
roku / Overview of the responsibility for the delivery, development and quality assurance of the study programme or its part at the university in the current

academic year 4

V.2.a Nédzov $tudijného programu / Name of the study programme

V.2.b Stuperi / V.2.c Studijny odbor / Field of
Degree study

V.3. Prehlad o zodpovednosti za rozvoj a kvalitu odboru habilitaéného konania a inauguraéného konania v aktudinom akademickom roku / Overview of the
responsibility for the development and quality of the field of habilitation procedure and inaugural procedure in the current academic year

V.3.a Nazov odboru habilitaéného konania a inauguraéného konania / V.3.b Studijny odbor, ku ktorému je priradeny /
Name of the field of habilitation procedure and inaugural procedure Study field to which it is assigned

V.4. Prehlad vedenych zévereénych prac / Overview of supervised final theses

V.4.a Bakaldarske (prvy stupen) V.4.b Diplomové (druhy stuper) V.4.c Dizertaéné (treti stupen)
/ Bachelor's (first degree) / Diploma (second degree) / Dissertation (third degree)
V.4.1 Pocet aktudlne vedenych prac 1 0 )
/ Number of currently supervised theses
V.4.2 Pocet obhajenych prac 5 3 )
/ Number of defended theses




V.5. Prehlad zabezpedovanych ostatnych Studijnych predmetov podla Studijnych programov v aktualnom akademickom roku
/ Overview of other courses taught in the current academic year according to study programmes

V.5.a Nazov predmetu
/ Name of the course

V.5.b Studijny program

/ Study programme / Degree

V.5.c Stupen

V.5.d Studijny odbor
/ Field of study

Preklad odbornych textov 2 / Translation of professional
texts 2

Rusky jazyk a kultdra/ Russian language and
cultured

filologia/Philology

Konzekutivne timogenie 1 / Consecutive interpretation 1

Rusky jazyk a kultdra/ Russian language and
cultured

filologia/Philology

Konzekutivne timogenie 2 / Consecutive interpretation 2

Rusky jazyk a kultdra/ Russian language and
cultured

filologia/Philology

Potitatom podporovany preklad 1 / Computer Aided
Translation 1

Rusky jazyk a kultdra/ Russian language and
cultured

filologia/Philology

Potitatom podporovany preklad 2 / Computer Aided
Translation 2

Rusky jazyk a kultdra/ Russian language and
cultured

filologia/Philology

Zaklady umeleckého prekladu / Basics of literary
translation

Rusky jazyk a kultdra/ Russian language and
cultured

filologia/Philology

Zaklady pravnej terminoldgie / Basics of legal
terminology

Ruské §tudia/ Russian Studies

filologia/Philology

Potitatom porporovany preklad / Computer Aided
Translation

Ruské §tudia/ Russian Studies

filologia/Philology

Legislativne dokumenty v EU / Legislative documents in
jthe EU

Ruské $tidia/ Russian Studies

filol6gia/Philology

Odborny preklad II. / Professional translation II.

Ruské $tidia/ Russian Studies

filol6gia/Philology

Konzekutivne timogenie I. / Consecutive interpretation I.

Ruské $tudia/ Russian Studies

filol6gia/Philology

Konzekutivne timogenie Il. / Consecutive interpretation
1.

Ruské $tidia/ Russian Studies

filol6gia/Philology

Redakcia a apretdcia prekladu / Editing and Finalizing
Translation

Ruské $tudia/ Russian Studies

filol6gia/Philology

Zéklady umeleckého prekladu / Basics of literary
translation

Ruské $tudia/ Russian Studies

filolégia/Philology

Sudne timo&enie / Court Interpreting

Rusky jazyk a kultdra/ Russian language and
culturef

filolégia/Philology

Umelecky preklad 1 / Translation of literary text 1

Rusky jazyk a kultdra/ Russian language and
culturef

filolégia/Philology

Umelecky preklad 2 / Translation of literary text 2

Rusky jazyk a kultdra/ Russian language and
culturef

filolégia/Philology

Umelecky preklad 3 / Translation of literary text 3

Rusky jazyk a kultdra/ Russian language and
culture

filolégia/Philology

Simultanne timocenie 3 (simulované konferencie) /
Simultaneous interpreting 3 (simulated conferences)

Rusky jazyk a kultdra/ Russian language and
culturef

filolégia/Philology

Sudny preklad a timocenie / Court Translation and
Interpreting

Ruské $tudid/ Russian Studies

filolégia/Philology

Preklad sprievodcovskych textov / Translation of Tourist
Guides

Ruské $tudid/ Russian Studies

filolégia/Philology

Ruskd konverzacia v pravnej sfére / Russian

|Conversation in the Legal Sphere

Ruské $tudid/ Russian Studies

filolégia/Philology

VI.1. Prehlad vystupov tvorivej ¢innosti a ohlasov na vystupy tvorivej &innosti
/ Overview of the research/artistic/other outputs and the corresponding citations

VI.1.a Celkovo / Overall

VI.1.b Za poslednych 3est rokov
/ Over the last six years

VI.1.1 Pocet vystupov tvorivej &innosti / Number of the research/artictic/other outputs 78 41
VI.1.2 Pocet vystupov tvorivej &innosti registrovanych v databazach Web of Science alebo Scopus / 1 1
ber of the research/artictic/other outputs registered in the Web of Science or Scopus databases

VI.1.3 Pocet ohlasov na vystupy tvorivej ¢innosti / Number of citations corresponding to the 21 4
research/artictic/other outputs

VI.1.4 Poet ohlasov registrovanych v databazach Web of Science alebo Scopus na vystupy tvorivej 0 0
cinnosti / Number of citations registered in the Web of Science or Scopus databases

VI.1.5 Podet pozvanych prednasok na medzindrodnej a narodnej drovni / Number of invited lectures at 0 0

the international, national level

VI.2. Najvyznamnejsie vystupy tvorivej &innosti / The most significant research/artistic/other outputs °

l, AAB

502/533). - ISBN 978-80-555-1428-4.

Chovanec Marek (100%) / Abbreviations as a reflection of socio-cultural processes (Russian-Slovak comparison)

Skratky ako odraz sociokulturnych procesov (rusko-slovenské porovnavanie) / Marek Chovanec ; Recenzenti Jarmila Opalkova, Andrej Jurievi¢ Krajev. - 1. vyd. -
Presov : Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v PreSove, 2015. - 157 s. - (Acta Facultatis Philosophicae Universitatis PreSoviensis. Monographia 203 ; AFPh UP

2. AAB

2020. - 101 5. - ISBN 978-80-555-2405-4.

Slovenska prekladatelskd Skola — tedria a prax : slovenské preklady ruskej prézy v 60. — 80. rokoch 20. storocia a zdsady slovenskej prekladatelskej $koly [elektronicky
dokument] / Ivana Kupkova, Valerij Kupko, Jana Hutova, Marek Chovanec; Recenzenti Maria Kusd, Anton Elid3. - 1. vyd. - PreSov : PreSovska univerzita v PreSove,

Kupkova Ivana (60%), Kupko Valerij (30%), Hutova Jana (5%), Chovanec Marek (5%) / Slovak Translation School - Theory and Practice: Slovak Translations of Russian
Prose in the 1960s and 1980s and the Principles of the Slovak Translation School [electronic document]

3. BAB

Kratky tematicky slovnik skratiek si¢asnej rustiny = Kratkij tematiceskij slovar sokras¢enij sovremennogo russkogo jazyka / Marek Chovanec ; Recenzenti Jozef Sipko,
Natdlia Leonidovna Smirnovova. - 1. vyd. - PreSov : Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v PreSove, 2013. - 189 s. - (Acta Facultatis Philosophicae Universitatis
Pre3oviensis. Slovnik 8 ; AFPh UP 441/475). - ISBN 978-80-555-0938-9.

Chovanec Marek (100%) / Short thematic dictionary of abbreviations of contemporary Russian

4. CAB

9.

Alexijevi¢ Svetlana (0%), Chovanec Marek (50%), Maru3iak Ondrej (50%) / War does not have a woman's face.

VVojna nemad Zensku tvar / Svetlana Alexijevi¢ ; Prel. Marek Chovanec, Ondrej Marusiak. - 1. vyd. - Krasno nad Kysucou : Absynt, 2015. - 335 s. - ISBN 978-80-971823-5-




AFD

Aktualnyje problemy perevoda juridi¢eskich dokumentov s russkogo jazyka na slovackij jazyk (na primere spravki ob otsutstvii sudimosti) = Actual problems of
translating legal law documents from Russian into Slovak (based on the certificate of no criminal record) [elektronicky dokument] / Marek Chovanec. - In: FORLANG
[elektronicky dokument] : cudzie jazyky v akademickom prostredi. Periodicky zbornik vedeckych prispevkov a odbornych €lankov z medzindrodnej vedeckej
konferencie konanej 6. - 7. juna 2019 / Eva Ka3&akovd, Henrieta KoZarikova. - Koice : Technickd univerzita v Kosiciach, 2019. - ISBN 978-80-553-3398-4. - ISSN 1338-
5496. - S. 212-220.

Chovanec Marek (100%)

VI.3. Najvyznamnejsie vystupy tvorivej éinnosti za ostatnych 3est rokov / The most significant research/artistic/other outputs over the last six years s

28 ACD
Potitatom podporovany preklad — CAT [print] / Marek Chovanec. - In: Odborny preklad a podporné in§trumentarium [print] / Jarmila Opalkova, Lubica Babotova,
Emilia Charfaoui, Darina Antoridkova. - PreSov : Filozoficka fakulta, 2018. - ISBN 978-80-555-2167-1. - S. 8-51.
Chovanec Marek (100%) / Computer Aided Translation - CAT

55, AFD
Aktualnyje problemy perevoda juridi¢eskich dokumentov s russkogo jazyka na slovackij jazyk (na primere spravki ob otsutstvii sudimosti) = Actual problems of
translating legal law documents from Russian into Slovak (based on the certificate of no criminal record) [elektronicky dokument] / Marek Chovanec. - In: FORLANG
[elektronicky dokument] : cudzie jazyky v akademickom prostredi. Periodicky zbornik vedeckych prispevkov a odbornych ¢lankov z medzindrodnej vedeckej
konferencie konanej 6. - 7. juna 2019 / Eva Ka3¢akovd, Henrieta KoZarikova. - Ko3ice : Technickd univerzita v Kosiciach, 2019. - ISBN 978-80-553-3398-4. - ISSN 1338-
5496. - S. 212-220.
Chovanec Marek (100%)

4. AFD
K probleme perevoda slovackich terminov ugolovnogo prava na russkij jazyk = The problem of Slovak criminal law terms translation into Russian language /
Chovanec, Marek. -
In: Forlang [elektronicky dokument] : periodicky zbornik vedeckych prispevkov a odbornych ¢lankov z medzinarodnej vedeckej konferencie konanej 23. - 24. juna
2021 : cudzie jazyky v akademickom prostredi = foreign Languages in the Academic Environment = Fremdsprachen im akademischen Bereich = inostrannye jazyki v
akademiceskoj srede / Ka$¢dkova, Eva. — 1. vyd. — Ro&. 8, €. 1. — Ko3ice (Slovensko) : Technicka univerzita v Kosiciach, 2021. — ISBN (elektronické) 978-80-553-3948-1. —
ISSN 1338-5496, s. 160-168.
Chovanec Marek (100%)

5. AFC
Abbreviatury russkich i slovackich ekonomieskich terminov kak perevodéeskaja problema [print] / Marek Chovanec. - In: STUDIA SLOVAKISTICA. Vypusk 19: Siéasna
slavistika na Ukrajine a v Eurdpe [print] / Svitlana Pachomova, |.V. Sabado$, O.L. Palamar&uk. - Uzhorod : Uzhorodskyj nacionalnyj universytet, 2019. - ISBN 978-966-
8946-92-9. - ISBN 978-617-531-210-0. - S. 16-27.
Chovanec Marek (100%) / Abbreviations of Russian and Slovak economic terms as a translation problem

VI1.4. Najvyznamnejsie ohlasy na vystupy tvorivej &innosti / The most significant citations corresponding to the research/artistic/other outputs’

ly AAB
Skratky ako odraz sociokulturnych procesov (rusko-slovenské porovnavanie) / Marek Chovanec ; Recenzenti Jarmila Opalkova, Andrej Jurievi¢ Krajev. - 1. vyd. -
Presov : Filozoficka fakulta Pre3ovskej univerzity v PreSove, 2015. - 157 s. - (Acta Facultatis Philosophicae Universitatis Presoviensis. Monographia 203 ; AFPh UP
502/533). - ISBN 978-80-555-1428-4.
Chovanec Marek (100%) / Abbreviations as a reflection of social-cultural processes (russian-slovak comparison)
[3] KREDATUSOVA, Jarmila. Movni innovaciji - abreviatemy v su&asnij slovackij movi (u poriviianni z ukrajinskoju). In Ukrajinska mova, ISSN 1682-3540. 2017, no.
1(61),s. 90.

2. CAB
Vojna nema Zensku tvar / Svetlana Alexijevi¢ ; Prel. Marek Chovanec, Ondrej Marusiak. - 1. vyd. - Krdsno nad Kysucou : Absynt, 2015. - 335 s. - ISBN 978-80-971823-5-
9.
Alexijevi¢ Svetlana (0%), Chovanec Marek (50%), Marusiak Ondrej (50%) / War does not have a woman's face.
[6] KAPICIAK, Jakub. Vojna nemad Zensku tvar. In Revue svetovej literatdry : ¢asopis pre zahraniénu literaturu, ISSN 0231-6269. 2016, roé. 52, &. 1, 5.139-141.

3. BAB
Kratky tematicky slovnik skratiek sic¢asnej rustiny = Kratkij tematiceskij slovar sokras¢enij sovremennogo russkogo jazyka / Marek Chovanec ; Recenzenti Jozef Sipko,
Natalia Leonidovna Smirnovova. - 1. vyd. - Pre3ov : Filozoficka fakulta PreSovskej univerzity v Preove, 2013. - 189 s. - (Acta Facultatis Philosophicae Universitatis
PreSoviensis. Slovnik 8 ; AFPh UP 441/475). - ISBN 978-80-555-0938-9.
Chovanec Marek (100%) / Short thematic dictionary of abbreviations of contemporary Russian
[3]1 SCIPANSKA, N., SABOLOVA, D. Leksi¢eskaja i kulturologi¢eskaja cennost koncepta Rus - Rossija v sovremennom russkom jazyke. In Slovo. Gramatika. Re¢ :
materialy VI Mezdunarodnoj nauéno-prakti¢eskoj konferencii "Tekst: problemy i perspektivy. Aspekty izu€enija v celach prepodovanija russkogo jazyka kak
inostrannogo". Vypusk XVI. Moskva : MAKS Press, 2015, s. 710. ISBN 978-5-317-05115-0.

4. CAB
Vojna nemd Zensku tvar / Svetlana Alexijevi¢ ; Prel. Marek Chovanec, Ondrej Marusiak. - 1. vyd. - Krasno nad Kysucou : Absynt, 2015. - 335 s. - ISBN 978-80-971823-5-
9.
Alexijevi¢ Svetlana (0%), Chovanec Marek (50%), Maru3iak Ondrej (50%) / War does not have a woman's face.
[6] KARABOVA, Kristina. Vojna bez patosu. In Glosoldlia : rodovo orientovany ¢asopis, ISSN 1338-7146. 2016, ro¢. 5, s. 45-48.

5 CAB

VVojna nemd Zensku tvar / Svetlana Alexijevi¢ ; Prel. Marek Chovanec, Ondrej Marusiak. - 1. vyd. - Krasno nad Kysucou : Absynt, 2015. - 335 s. - ISBN 978-80-971823-5-
9.

Alexijevi¢ Svetlana (0%), Chovanec Marek (50%), Maru3iak Ondrej (50%) / War does not have a woman's face.

[6] MASLEJOVA, Diana. Zenské hlasy vojny. In Glosollia : rodovo orientovany casopis, ISSN 1338-7146. 2016, ro¢. 5, €. 1, s. 45-47.

VI1.5. Uéast na rieseni (vedeni) najvyznamnejsich vedeckych projektov alebo umeleckych projektov za poslednych $est rokov / Participation in conducting

(leading) the

most important research projects or art projects over the last six years 8

l,

VEGA ¢. 1/1014/16 Slovenské preklady ruskej prozy v 60. — 80. rokoch 20. storodia (2016 — 2019). Veduci projektu: doc. PhDr. Valerij Kupko, CSc., riesitelia: Mgr. Ivana
Kupkova, PhD. (zastupkyna veddceho projektu), Mgr. Jana Hutova, Mgr. Marek Chovanec, PhD. / Slovak Translations of Russian Prose in the 1960s and 1980s (2016 —
2019)

2. KEGA ¢. 056PU-4/2016 Integracia didaktickych postupov a stratégii v ramci pripravy profesionalneho prekladatela pre tematicky diverzifikovany podnikatelsky
priestor (2016 - 2018). Veduica projektu: doc. PhDr. Jarmila Opalkova, CSc., riesitelia: doc. PhDr. Teodor Hrehovéik, CSc. (zastupca veducej projektu), prof. PhDr. Maria
Cizmarova, CSc., Mgr. Marek Chovanec, PhD. / Integration didactic strategy at prepare profesional translator for commerce areal tematic diversification

|5

4.




VII. Prehlad aktivit v organizovani vysokoskolského vzdelévania a tvorivych &innosti ° /

Overview of organizational experience related to higher education and research/artistic/other

VIl.b Nazov institucie, grémia / Vil.c Casové vymedzenia

VIl.a Aktivita, funkcia / Activity, position

Name of the institution, board pdsobenia / Duration
Prekladatel zapisany v zozname prekladatelov Ministerstva spr dli i Zoznam prekladatelov a timoénikov Ministerstva spravodlivosti 2014 — sucasnost / from 2014
Slovenskej republiky v odbore: slovensky jazyk — rusky jazyk / Translator Slovenskej republiky, oddiel: prekladatelia / List of translators and
registered in the list of translators of the Ministry of Justice of the Slovak interpreters of the Ministry of Justice of the Slovak Republic,
Republic in the field: Slovak language - Russian language section: translators
Predseda skaSobnej komisie na odbornej skuske prekladatela v odbore TImocnicky Ustav Filozofickej fakulty Univerzity komenského v 2019, 2021

slovensky jazyk - rusky jazyk podla zakona 382/2004 Z. z.,/ Chairman of the |Bratislave, TImo¢nicky Ustav Filozofickej fakulty Pre$ovskej
examination commission at the translator's professional examination in the Juniverzity v Pre3ove / Institute of Interpreting, Faculty of Arts,
field of Slovak language - Russian language according to Act 382/2004 Comenius University in Bratislava (2019), Institute of Interpreting,
Collections of Laws Faculty of Arts, University of PreSov (2021)

VIII. Prehlad zahraniénych mobilit a pdsobenia so zameranim na vzdeldvanie a tvorivi éinnost v

$tudijnom odbore / Overview of international mobilities and visits oriented on education and
research/artistic/ other activities in the given field of study

Vill.c Obdobie trvania
posobenia/pobytu
Vlil.a Nazov institicie VIIL.b Sidlo institucie (uviest datum odkedy
/ Name of the institution / Address of the institution dokedy trval pobyt) /
Duration (indicate the
duration of stay)
Ruska 3tdtna pedagogicka univerzita A. I. Gercena, Filologickd JPetrohrad, Ruska federacia / Saint Petersburg, Russian |24.03.2009 — 30.06.2009 Jvyskumny pobyt pocas

VIIl.d Mobilitna schéma,
pracovny kontrakt, iné (popisat)
/ Mobility scheme,
lemployment contract, other
(describe)

fakulta, Katedra interkultirnej komunikacie / Herzen State Federation doktorandského 3tudia v rdmci
Pedagogical University of Russia, Faculty of Philology, pripravy dizertaénej prace,
Department of Intercultural Communication Agentura SAIA / research stay

during the doctoral study within
the preparation of the
dissertation, SAIA Agency

facts *°

1X.a Ak je to podstatné, uvadzaju sa iné aktivity sdvisiace s vysokoskolskym vzdelavanim alebo s tvorivou &innostou /
If relevant, other activities related to higher education or research/artictic/other activities are mentioned

IX. Iné relevantné s

toénosti / Other releva

Pedagogicka ¢innost na TiImoé&nickom Ustave Filozofickej fakulty PreSovskej univerzity v Pre3ove pri vzdeldvani uchadzalov o zépis do zoznamu prekladatelov a/alebo timoénikov
Ministerstva spravodlivosti SR (buducich tzv. sidnych prekladatefov/timoénikov) v rdmci kurzu ,0dborné minimum pre prekladatelov a timo¢nikov” podla zakona 382/2004 Zbierky
zakonov o znalcoch, timoénikoch a prekladateloch a o zmene a doplneni niektorych zékonov a vyhlasky Ministerstva spravodlivosti SR €. 228/2018 Zbierky zékonov, ktorou sa
vykondva zdkon €. 382/2004 Zbierky zdkonov. / Pedagogical activity at the Interpreting Institute of the Faculty of Arts of the University of Pre3ov in PreSov in the education of
applicants for registration in the list of translators and / or interpreters of the Ministry of Justice of the Slovak Republic (future so-called court translators / interpreters) within the
course 2004 Collections of Acts on Experts, Interpreters and Translators and on Amendments to Certain Acts and Decree of the Ministry of Justice of the Slovak Republic No.
228/2018 Collection of Laws implementing Act no. 382/2004 Collections of Laws.




